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CUHOHUMHNYECKHUE OTHOIIEHUSA HO30OJOI'MYECKUX TEPMU-
HOB B PYCCKOM, AHTJIMMICKOM Y HEMEIIKOM SI3BIKAX

bazapoea JI.B., I'unazeea J.H.
AHHOTALMSA:

Ienv. Cmamos nocesujena anaiuzy CUHOHUMUYECKUX OMHOUWEHUU HO30/102U-
YecKUx mepmuHo8 8 pyCCKOM, AHSTUUCKOM U HeMeYKOM A3bIKaxX. AKmyaibHOCmy OaH-
HO20 UCCNe008aHUsl 00YCI08NeHa OMCYMCMEUeM UCCIe008aHUll HO30]I02U4eCKOU
MEPMUHONOSUU 8 CONOCMABUMENLHOM NIAHe HA (OHe MANou3y4eHHOCmU OAHHOU
KOHKPEemHOUL 061acmu 8 co8pemMeHHOM A3blKo3HaHuu. Ilpeomemom ananuza vicmy-
nAam CUHOHUMUSL MEePMUHO8 OOJle3Hell Yel08eKa 8 PYCCKOM, AH2AUNUCKOM U HeMey-
KOM SI3bIKAX.

Memoowt uccneoosanusn. Ananuz meopemuuecko2o u UATIOCMPAMUBHO20 M-
mepuania nompebo8an npusiedeHusi Ciedyruux Memooo8 UCCIe008AHUS: Memood
CHJIOWHOU  8blOOpKU (Oombop axmoepaghuueckoco mamepuana);, UHOYKMUBHO-
0e0yKMUBHO20 Memooa (ocmviclieHue u 00600ueHue meopemuiecko2o Mmamepuaia u
IMIUPUYECKUX OAHHBIX), Memooa NeKcuKkozpaguueckozo anaiusa (onpeoeieHue ce-
MAHMUYECKUX 0COOEHHOCMeU MEPMUHO8 NOCPEOCMBOM U3VUEHUsl CLOBAPHBIX Oe@u-
HUYuUii).

Pezynomamul. Paccmompes mouxu 3peHus omeyecmeeHHbIX JUHSBUCHO8 O
CYWHOCMU CUHOHUMUU 8 MEPMUHONOSUU, NPOAHATUBUPOBAE CUHOHUMbL IKBUBANEH M-
HO20 U UHMEPNPEemayuoOHHO20 MUNa 6 PYCCKOM, AHSIULICKOM U HeMEeYKOM A3bIKAX,
aA8MOpPbl NPUXOOAM K 8bl800Y, UMO SABNEHUE CUHOHUMUU 8 MEPMUHOLOSUU OMIUUHO
Om aHANo02UYHO20 npoyecca 8 obwerumepamypHou aekcuxe. Omaudue c600UmMcs K
MoMy, Ymo 3Mom HPoyecc He 3ampazuéaem XapaKmephvle J1eKCUKO-CeMAHMUYecKue
npusHaku mepmunonocuu. On npomexaem 8 mex npeoeiax, Komopuvle He Hapyuaom
CeManmuyecKol onpeoeieHHOCmuU MepMUnd.

Oobnacmov npumenenusn pezyavmamos. Vcciedosanue modicem Hecmu onpe-
OejleHHbIll B8KIAO 8 OANbHeUUyr0 pa3pabomxy npoonem mepMuHoIo2UU PasiuuHblx

noocucmem MeOUyuHbl.



Knioueeswie cnoesa: M@()ML}MHCKCI}Z mepmurosocusl; HO30/102U4eCKULL mepmuH,
CUHORUMUA, IKEUBANEHNIHbIE CUHOHUMbL, UHMEPNpeMayuOrRHble CUHOHUMDbL, INOHU-

MUUECKUEe MEePMUHDBL.

SYNONYMIC RELATIONS OF NOSOLOGICAL TERMS IN THE RUSSIAN,
ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

Bazarova L.V., Gilyazeva E.N.

Summary:

Purpose. This article focuses on the analysis of synonymic relations of
nosological terms in the Russian, English and German languages. The thematic justi-
fication is determined by the lack of comparative researches of such understudied ar-
ea as nosological terminology. The synonymy of human diseases terms in the Rus-
sian, English and German languages compile the subject matter.

Methodology. The analysis of theoretical and supporting data comprise the
usage of such methods as continuous sampling method (selection of factual data); in-
ductive-deductive method (making sense and integration of theoretical information
and observation); method of lexicographical analysis (determination of semantic fea-
tures of terms by examining lexical definitions).

Results. Having considered native linguists’ points of view about the essence
of synonymy in terminology, having analyzed the synonyms of equivalent and inter-
pretative types in the Russian, English and German languages, the authors conclude
that the phenomenon of synonymy in terminology differs from similar process in
common-literary vocabulary. The difference comes down to the fact that this process
does not affect the characteristic features of the lexical-semantic terminology. It oc-
curs within the bounds that do not violate the semantic definiteness of the term.

Practical implications. The results of the study can be applied in further de-
velopment of terminology problems of various subsystems in medical industry.

Keywords: medicalese; nosological terminology; synonymy; equivalent synonyms;
Interpretative synonyms; eponymic terms.



Bomnpockl TepMUHOIOTHH NOCTOSHHO HAXOATCS B MOJIE 3pEHHUS SI3bIKOBEIOB. B
TpyAaxX YYEHBIX-TUHTBUCTOB BOMPOCHI TEPMHUHOJIOTUU PACCMATPUBAIOTCA KaK B paM-
Kax oO0IIell JEKCUKOJIOTUH, TaK U B paMKaX €€ CEMaHTUYECKOT0 U rPpaMMaTHYECKOTO
aCIIeKTOB, B Pa3BUTUU TEOPUU TEPMUHA, B STUMOJIOTHUYECKOM IIaHE.

[Ipoananu3upoBaB UCCIEIOBAHUS 3apyOEIKHBIX JTUHTBUCTOB B 00JACTH TEPMU-
HOJIOTMM, MOYXHO BBIIENIUTh HanOoJiee W3BECTHbIE pabOThl CIEAYIOIIMX aBTOPOB:
Jx.H. Xoyra (1954), B. ®@aeiimepa (1974), O. Brocrepa (1979), JI. Onpiku (1933)
[7, 15, 16, 17]. OcoOslii uHTEpeC BBI3BIBAIOT paboThl Oiirena BiocTepa, BHIABUHYB-
IIEro U0 pa3pabOTKU TEPMHUHOJIOTUYECKUX U JEKCUKOTPAPUUYECKUX MPUHIIMUIIOB,
aKTyaJIbHBIX JIJI1 HAIIMOHAJIBHOW W MEXIyHapOJIHOW TEPMHUHOJIOTUYECKOU NEeATelb-
HocTU. HayuHble M3bICKaHNS aBCTPUIMCKOTO YYEHOTO MO3BOJIMIN CUCTEMATU3UPOBATh
paboTy ¢ TepMUHAMHU, €T0 PAOOTHI CIIOCOOCTBOBAIIU YIIOPSJOUCHUIO TEPMUHOCHUCTEM,
MTO3BOJIMJIA BBISIBUTH OCHOBHBIE MIPUHLIMUIBI COCTABICHUSI MEKIYHAPOIHBIX CIOBApei
TepMuHOB. OlireHa BrocTepa no npaBy CUMTAaIOT OCHOBOIIOJIOKHUKOM TEPMUHOBEE-
HHUS KaK OTIeNbHON Hayku B EBpomne. [1o ero MHEHHIO, TEPMUHOJIOTHS XapaKTEPU3Y-
€TCSl CO3HATEJIbHBIM TEPMUHOOOPA30BAHUEM, €€ OCHOBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU SIBIISI-
IOTCSl aCOIMUPYEMOCTh TEPMHUHA CO CHEUHUAIBHBIM TMOHSITHEM, TOYHOCTh U OJHO-
3HAYHOCTh HOMHHAIIUM BHE KOHTEKCTA, yI00CTBO B HCIOJIb30BaHuH [14, c. 22].

Hemeuxuit npodeccop JI. Onpiiku paccMaTpuBai TEPMUHOJIOTUIO KaK KyJIb-
TypHO-ucTOpruyecKkuil peHomeH. JI. OnpIIKK MPOBEN UCCIEI0BaHNS TEPMUHOIOTUU B
JUHAMHKE U aHAJIU3UPOBAJ MPOLIECCHl CO3JJaHUSI TEPMUHOB MPU MOMOIIH S3bIKOBOTO
TBOPUYECTBA YUCHBIX [7].

Takum o6pa3om, KccieaoBaHus 3apyO0eKHbIX JTUHTBUCTOB JleoHapao OJbIiku
u Oiirera Brocrepa 3a0Kuinu METO0IOTUYECKYIO 0a3y UCCIIECOBAHUS TEPMHUHOIIO-
UMW KaK HAyKH.

B oTedyecTBEeHHOI JMHTBUCTUKE HAyYHBIE MCCIIEIOBAHUS B 00JIACTH TEPMUHO-
JOTUM HAIUId OTPaXEHUE B 3HAYMMBIX TpyAax Takux ydeHblx kak [.O. Bunokyp,
A.A. Pepopmarckuii, A.B. Cynepanckas, [I.C. Jlorre, P.I'. [InotpoBckuit u ap. Nc-

CJICA0BaHHUA OTCYCCTBCHHBIX JIMHIBUCTOB IMOCBAIICHBI TAKUM AKTYAJIbHBIM BOIIPOCaAM



TEPMHHOBEJICHHS, KaK CHUCTeMAaTHU3alus TEPMHUHOB, (JOPMUPOBAHHUE EIMHOTO MOHS-
TUWHOTO anmapaTa TepMUHOBEICHUS.

OcHoBaTeneM OTEYECTBEHHONW TEpMHUHOJIOrMYecKo mkoisbl cumraercs [.C.
Jlorre. B cBoeit pabote «OCHOBBI MOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTHH:
BOIIPOCHI TEOPUM U METOJIMKW» YUEHBIN BBIICIAECT 3aJa4d U ONPENEIIICT METOBI 110
YIOPSAOYECHAIO TEXHUYECKOM TEPMHMHOJIOTHH, & TAK)KE HIIET OTBETHI HA BOIPOCHI
oTOopa M TMOCTpOeHUsS HaydyHO-TexHuueckux TepmuHOB. [I.C. JlorTe cumran, 4to
TEPMHUHOJIOTHS IIPEBPAILAETCS B CAMOCTOSITENIBHYIO HAYUYHYIO OTpacilb, KOTOpas Xa-
paKTEepU3yeTCss CBOMMH ClieU(PUUIECKUMU 0COOEHHOCTSIMU [6].

MeauuuHckas TEpMUHOJIOTUSL MIPEACTABIIET COOOM CHELHAIBbHYIO JIEKCHUKY,
Ha3bIBAIOLIYI0 OCHOBHbIE TIOHATUS MEAMIIMHBI KaK HAyKu U cepbl MpodeccuoHanb-
HOI nesarenbHOCTH. O0beM MEIUUIHUHCKOTO JIEKCMKOHA BKIIFOYAET COTHHU THICAY CJIOB
U CJIOBOCOUYETAHMH, a TaKXke yrnoTpediseMble B HAyYHOH MEIUIIMHE TEPMUHOJIOTHY e-
CKHE €JMHMIIBI CMEXHBIX C HEIO OTpacieil 3HaHus (OMOJIOTUU, XUMHUH, PU3UKU, TEHE-
TUKH, TICUXOJIOTUU U JP.).

B kauecTBe Marepuana MccieA0BaHUs ObUIM BbIOpaHbI HO30JOTMYECKHE TEp-
MUHBI (HAUMEHOBaHMs 00JIE3HEN) B PYCCKOM, aHTJIMICKOM M HEMELIKOM fA3bIKaX, Mo-
CKOJIbKY YEJIOBEK Yallle BCEr0 CTAJIKMUBAETCS MMEHHO C JaHHOW 00JacThi0 METUIMH-
ckoil TepmuHosoruu. Ocobo ciaeayeT OTMETUTh OTCYTCTBHE MCCIIEI0BAaHUN HO30J10-
IMYECKON TEPMUHOJIOTUHU B COMIOCTABUTEILHOM IUIAHE.

HccnenoBanre MOCBSIIEHO aHAIN3y CHHOHMMHYECKUX OTHOLIEHHWH HO30J0TH-
YECKUX TEPMHUHOB B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U HEMELKOM SI3bIKaX.

MeauuuHckasi TEpMUHOJIOTHS MPEICTABISAET COO0M CUCTEMHYIO OpTraHU3alHIo,
ABJISIFOLIYIOCST PE3YJIBTATOM «B3aWUMOJECHCTBUS BHEJIMHIBUCTUYECKON CUCTEMHOCTH,
TO €CTh CUCTEMHOCTH peanil U MOHSATUI, C OJHON CTOPOHBI, U COOCTBEHHO SI3BIKOBOM
CUCTEMHOCTH, KOTOPasi HAXOJUT BBIPAKEHHUE B ONPENEIECHHOM OTHOILIEHHH K CEMaH-
TUYECKUM IpoLieccaM U 0COOEHHOCTAM TEPMUHOOOpa3oBaTeIbHBIX Mojeiei» |8, c.
7].

JIMHTBUCTHI JaBHO MHTEPECYIOTCSI BOIPOCAMU CUHOHHUMHH HE TOJIBKO B OOIIIe-

JIUTCPATYPHOM A3BIKEC, HO U B TCPMHUHOJIOIHH.



[".®. KypsIiko cBenl Bce pa3HOOOpa3HbIE TOUKU 3PEHUSI O CYIIHOCTH CUHOHU-
MHUHU B OT€UECTBEHHOM SI3LIKO3HAHUHU K CIEIYIONUM: 1) CTOCOOHOCTH CJIOB K B3aUMO-
3aMEHSEMOCTH B Pa3JIMUHBIX KOHTEKCTAX; 2) €AUHCTBO BhIPAXKAaEMbIX CJIOBAMHU ITOHS-
TAW WM MPEAMETOB; 3) OONTHOCTh CEMAHTHKH CJIOB; 4) OOIIHOCTH CEMAaHTHUKH CJIOB,
HOJKpeIuIieMast KOMILICKCOM MX (YHKIIHOHAIBHBIX MPU3HAKOB [5, ¢. 7].

A.Il. EBrenbeBa Bo BBeA€HUU K «CJIOBapI0 CHHOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKQ» JAE€T
CIEYIOIIEE OMPEICICHUE CHHOHMMA: «CUHOHHUMOM B ITIOJIHOM CMBICTIE CJIOBA CIIETY-
€T CUMATATh TAKOE CJIOBO, KOTOPOE OIPEAEINIIOCH 0 OTHOLIEHUIO K CBOEMY 3KBHUBA-
JIEHTY (K IPyTOMY CJIOBY C TOXKJECTBEHHBIM WM MPEAETbHO OJU3KUM 3HAUECHUEM) U
MOXET OBITh TPOTUBOMIOCTABIICHO EMY IO KaKON-TMOO JIMHUU: TI0 TOHKOMY OTTEHKY B
3HAYEHUH, 110 BBIPAKAEMOUN SKCIPECCUU, T10 SIMOLIMOHAIBHON OKpPACKE, IO CTHUJIMCTHU-
YECKOM MPUHAJIICKHOCTH, TT0 couetaeMocTm» [ 14, c. 11].

HecMmoTps Ha MHOXKECTBO CYIIECTBYIOUIMX TOYEK 3PEHHUS HA CUHOHHMHIO B
OOIIETUTEPATYPHOM SI3bIKE, €€ CYIIEeCTBOBaHUE M (DYHKIIMOHUPOBAHUE MPHU3HAETCA
OOJBIIMHCTBOM Yy4yeHbIX. THaue 00CTOUT J1e7I0 C TEPMUHOJIOTMYECKON CHHOHUMHMEH.
[To cnoBam C.B. I'puneBa, «mpoOiemMa CHHOHUMUU TEPMHHOB, TO €CTh MCIOJIb30Ba-
HUSI HECKOJIbKUX CHEIUANIbHBIX JIEKCUUECKUX €UHUIL /111 UMEHOBAHUSI OJTHOTO TOHSI-
THS, SIBJISIETCS OJTHOM U3 OCHOBHBIX W Han0oJiee BaXKHBIX MPOOJIEM TEPMUHOBEICHUS
[2, c. 106]. IIpobimema 3aKirodaeTcss B TOM, YTO OJHH JUHIBUCTHI IPU3HAIOT CYILECT-
BOBaHHE TEPMUHOB-CHHOHUMOB, a IPYTU€ OTPULIAIOT UX CYILIECTBOBAHUE.

Hanpumep, A.A. Bparuna cuuTtaer, 4To €Clii CHHOHUMbBI — YHUBEPCAIIbHOE SIB-
JeHue, HabJIrogaeMoe B JIF0OOM HAIIMOHAIBHO Pa3BUTOM SI3BIKE, TO CYIIECTBYET U CH-
HOHHMMHS KOHKPETHBIX UMEH, CHHOHUMHMS TepMHHOB [1, c. 16].

B.I1. /laHnieHKO yKa3bIBa€T M Ha MPUYHUHBI CYIIECTBOBAHUS CHHOHUMHUH TEP-
MHHOB: «B CHHOHMMHMUYECKHE OTHOIICHUSI BCTYIAIOT CJI0BA OTEYECTBEHHBIE U UYXKHUE,
TEPMUHOJOTUYECKUE CIOBOCOYETAHHUS U OJHO CJIOBO, CHHOHHUMHUYHOE NEepBOoMy. B
CUCTEMY BKJIIOUAIOTCA TaK)K€ 3aMMCTBOBAHHbBIE U OT€UECTBEHHBIE TEPMHUHBI, KOTOPBIE
03HAYaIOT OJIHO M TO K€ MoHsATHEe» [3, ¢. 55-56].

[To MHEHUIO APYTUX S3BIKOBEIOB, KAl TEPMUH JOJKEH UMEThH OMPEEICH-

HO€ 3HAYCHHUC, ITOITOMY CYHICCTBOBAHUC CMHOHUMHUU B Hay‘IHO-TCXHI/I‘K?CKOﬁ JICKCH-



K€ JJAaHHBIMU Y4€HbIMH He npu3Haercs. Tak A.B. KppbkaHOBCKasi CUMTAET, YTO CHHO-
HUMBI MOSIBJISIIOTCA HA PAaHHUX 3Tanax pa3BUTUS TEPMHUHOJIOTHNA KaK Pe3ysbTar CIo-
BapHOM n30bITOouHOCTH [4, €.17].

K mpumepy, E.B. Tonukuna cunrtaer, 4T0 CHHOHUMOB CPEAU TEPMHUHOB BOBCE
HET, a TO, YTO OOBIYHO MPU3HAETCS] TEPMUHOJIOTUYECKON CHHOHUMUEH, MTPEICTABIISIET
coOoli siBeHHE qyO0JIETHOCTH, KOTOPOE FOBOPUT O HE3aKOHYEHHOCTH OTOOpa 3HAKA U
0 HEYIOPSAAOYCHHOCTHU COJCPKAHUS TEPMUHOIOTHYECKON cUCTeMBI [9, ¢. 61-63].

['.®. KypbIIKO CYUMTAET, YTO HE CTOJb Ba)XKHO, KAK TEPMHUHOJIOTMYECKHU Ipa-
BUJIbHEE HA3bIBaTh TAKUE CJIOBA — CAHOHUMAaMHM WM AyOJeTamu, INIaBHOE —IpU3HATh
TOT (aKT, 4TO B chepe TEPMHUHOJOTMYECKON JEKCUKH CYLIECTBYIOT CJIOBA, KOTOPHIE
MOTYT 3aMEHUTh JIPYT Apyra B KOHTEKCTE, U 3TO SBJICHUE M0 aHAJIOTUU C OOLIEYIOT-
peOUTETHLHON JICKCUKOM CIIeyeT MMEHOBATh «CHHOHUMHUCH) [5, c. 15].

B npwiioxeHnn K « JHIUKIONEAUIECKOMY CIOBAPIO MEAULUHCKUX TEPMHUHOBY»
M.H. YepHsIBCKUI BBIAEISIET ABA TUIIA TEPMUHOB-CUHOHUMOB: SKBUBAJICHTHBIE U UH-
TepnpeTanronHbie. K nepBoMy TUIy Y4E€HBIH OTHOCUT CHHOHUMBI C OJMHAKOBBIM
MOTHBHPYIOIIMM IPU3HAKOM B 3BYKOBBIX KOMILJIEKCAX, KOTOPBIN 3a)MKCUPOBAH pa3-
HbIMU KOPHEBBIMH WJIM CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMHU 3JIEMEHTAMU C OJHHUM H TEM K€
WK OJIM3KUMU 3HaueHussMU. Ko BTopoMy THIy ydeHBI OTHEC CHHOHUMBI C Pa3HbIM
MOTHBHUpYIOIIMM Tipu3Hakom [ 10, c. 423].

AHanu3 NoKa3bIBAET, YTO KAK JUIsl PYCCKOTO, TaK U JJIs aHTJIMHCKOTO U HEMEII-
KOI'O S13bIKOB XapaKTEPHO HAIMYME HO30JOTMYECKHX TEPMHHOB, KOTOpPBIEC IPEICTaB-
JSI0T cOO0M mapbl AyOJIETOB, COCTOSAIIUE U3 TEPMUHOAIEMEHTOB I'PEKO-JIATUHCKOTO
npoucxoxaenus. Hanpumep: pyc. mybepkynes — uaxomxa, CmoiOHAK — KAMAiencus,
Uwypusi — 3a0epacka Moudl, aKmuHU4ecKul oepmamum — iyyeol oepmamum, 0)i-
JIE3HbILL 0epMamo3 — NY3blPHbIU 0epMamos3, 2eMoXpomMamos — OpoH308bli duabem —
NUCMEHMHBIL YUPPO3, KOCO2NA3Ue — 2emepomponusi — cmpaousm, 0emckas Kpanus-
Huya — cmpoghynyc u Ap.; auri. trench mouth — Vincent's disease, spotted sore throat
— angina follicularis, poor blood — anemia — deficiency of blood, chronic bronchitis —

winter cough, gastroenteritis — stomach flu u nap.; mem. Konjunktivitis —



Augenbindehautentzundung, Hypertonie —Hochdruckkrankheit —Bluthochdruck, Dia-
betes — Harnruhr, Andmie — Blutarmut — Blutleere — Jungfernkrankheit u mp.

Pexe cpcann CMHOHMMOB IICPBOI'O THIIA (BKBHBaJIGHTHLIX) MOXHO BCTPCTHTH
IMOJIHBIC U KPATKHUC BAPHUAHTBI OJHOI'0O WU TOI'O K€ 3BYKOBOI'O KOMINICKCA, UMCIOIIHUC
TOXIACCTBEHHOEC 3HAUCHUC. COKpaHleHHBIﬁ BapHaHT TCPMHUHA o6pa3yeTc;1 Pa3HbIMHA
crnoco0amu: 1) CO3JaHHUC COKpAaIICHHOTO CJIOBa H3 KOMIIOHCHTOB TCPMHUHA-
CJIOBOCOUETAHMUS: PYC. peBMAmMuU4ecKuil Kapoum — peemorapoum, KUCmo3Has ao0eHo-
Ma — yucmaoenoma, Quopoadenoma — adeHoma @QUOPO3HAS, NCUXUYUECKOEe pAacC-
CMPOLCMBO — NCUX03, 8e2eMAMUBHDBLIL He8PO3 — 6e2emoHespo3 U Ap.; anri. adenoid
tumor — adenoma, alveolitis — alveolar osteitis, rheumatic arthritis — rheumarthritis,
herpetic angina — herp-angina u np.; Hem. Hepatitis epidemica —Hepatitis,
mioblastische Mioma — Mioblastom, Diabetes mellitus —Diabetes u np. 2) co3nanue
abopesuaryp: [OPb (cacmposzoghazeanvnas peghntokcuas 6onesnn) — GERD
(gastro-esophageal reflux disease) — GERD / GORD (gastro6sophageale
Refluxkrankheit), UBC (uwemuueckas 6onesuv cepoya) — CAD (coronary artery
disease) — KHK (koronare Herzkrankheit), ALS (amyotrophic lateral sclerosis) —
BAC (6okosoti amuompoguuecxuii cknepos), ABHE (Augenbindehautentzundung) u
Ap.

000606 BHHUMAHHUC CJICAYCT YACINTb CHHOHHUMAM HHTCPIIPCTAOIMOHHOI'O THIIA.
3nech 111 0003HAYEHUS] OJJHOTO M TOTO K€ 3a00JeBaHus MOTYT ObITh MPUMEHEHBI
KaK yCTapCBHIMC WM «HAPOAHBIC», TAK WU COBPCMCHHBLIC TCPMUHBI: PYC. C6UHKA U
NUOEMUYECKUL Napomum, 3aed0a U aHeyIApHbLI XeUIum, novecyxa u npypueo, aHril.
scanty sweat — anhidrosis, spotted sore throat — angina follicularis, stomach flu —
gastroenteritis, brain fever — meningitis; mem. Windpocken — die Varizelle, griner
Star — Glaukom, Mondsucht — Somnambulismus, Mumps —Parotitis u op.

[Tpu mosiBIeHnr HOBOW KiacCU(UKAIIMU TaK)Ke MOTYT BOSHUKATh MHTEPIpETa-
IITMOHHBIC CUHOHUMBI. pyc. bonesnv bomxuna — cenamum A — MHgbeKL;UOHHbZIZ cena-
mum, NOIUAPMUKYIAPHBIUL APpMpPO3 — 2eHEPAIU308AHHBIU APMPO3, MAEHCHBIU IHYe-
Ganum — eecenHe-temuUll Klewesou dHyeparum, benas ocha — alacmpum — ocna

Kagpos, NEHCUOHHDIU He8PO3 — PEHMHbIL HEe8PO3 — Yele8ol He8po3 — KOMNEeHCAYU-



OHHbIU HEBPO3, MUXOPAOKA Nannamayu — hpredomoMHAs TUXOPAOKA — MOCKUMHASL U~
Xopaoka, cmpusywutl aumat — 0epmamomMuxo3 — oepmamopumus — mpuxogumus,
KDEMUHUIM — BDONCOEHHBLUL SUNOMUPEO3 — MUPEO2eHHbIU UHGAHMUIUZM; aHTIL
allergy to pollen — nasal allergy, monocytic tonsillitis — glandular fever — infectious
mononucleosis, parenchymatous tonsillitis — follicular tonsillitis, Bamie disease —
Bomholm disease — epidemic myalgia, ivory bones — Albers-Schonberg disease —
marble bone disease, posttransfusion jaundice — serum hepatitis — syringe-
transmitted hepatitis — tattoo jaundice — hepatitis B, infantile hypothyroidism —
cretinoid idiocy — dysthyroidal infantilism; mem. Moskito-Fieber / Phlebotomus-
Fieber /Stechmuickenfieber / Dreitagefieber, Spitzpocken / Windpocken / Schafpocken
/ Wasserpocken / Varizelle, fibrose Lungentuberkulose / tuberkulése Lungenschrump-
fung / zirrhotische Lungentuberkulose, Ingestionsallergie / Ingestionsallergie / Nah-
rungsmittelallergie / Nutritivallergie u ap.

B ocHOBe CHHOHMMHYECKHX OTHOIICHHUUN HHTCPIPCTAIMOHHBIX CHHOHHMOB
JIeXKaT pa3Hble MPU3HAKU OJHOTO U TOTO XK€ 3a00JI€BaHUS. PYC. QuHUKOBAs OONE3Hb —
JUXOPAOKA OeHee — KOCMONOMHASL TUXOPAOKA — JUXOPAOKA HCUPAPO8 — CYCMAaHAs
auxopaoka; aHri. blue disease — black fever — mountain fever — Rocky Mountain
spotted fever, pappataci fever — mosquito fever — dog disease; mem. amerikanisches
Fieber — Rocky-Mountains Fieber — Felsengebirgsfieber u ap.

Kak u nrobas npyras To4Has Hayka, MEIUIIMHA CTPEMUTCS K TOYHOCTH, B TOM
YUCJIC U B BBI60pe TCPpMHUHA, ITIOOTOMY U3BCCTHO ABTOPCTBO MHOTUX TCPMHUHOB. B cBs-
3M C 3TUM OCOOYIO TPYNIy CHHOHUMOB B MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHMH COCTABIISIOT
OIIOHUMHUYCCKUC TCPMMHHBI. TepMI/IH-BHOHI/IM ABJIACTCA, C O)IHOf/i CTOPOHBI, BUAOM
TEPMUHA, C IPYTOl — MPEJCTABISAET COOON OMpeIeNIeHHbIN KIIacC HAMMEHOBAHUM, OT-
JIMYUTEIBHON YEPTON KOTOPOIO SIBJIIETCA YKa3aHUE HA MUMs aBTOPA.

Cnez[yeT OTMCTHUTB, YTO TCPMMUHHBI-3IIOHUMBI, U3BCCTHBI, KaK IIPaBHJIO, JIMIIb
MEAUIIUHCKUM pa60THI/II(aM, a Hey,Z[O6CTBO B UX HUCIIOJb30BAHHUHU IIPUBOAUT K IIOAB-
JICHUIO I[y6J'IeTHBIX HaHMCHOBaHHﬁ, 3aMCHEC UX TCPMHUHAMHU-CHHOHUMAaMMU. HaHpHMep,
oonesnv bepmanna, HazBaHHasg 1o (aMuinK (PaHIly3CKOTrOo Bpada, UMEET B MEAH-

HHHCKOfI TEPMHUHOJOIHU TCPMUH-CUHOHUM CHOPOMPUXO3 — XpOHI/I‘{CCKI/Iﬁ MMHKO3, BbI-



3BIBAEMBIA TIAPA3UTHYSCKUMU TrpuOkamu Sporotrichum. DToT psg  TepMUHOB-
CMHOHHUMOB MOYKHO TPOJOJIKHUTB: pycC. Oone3ub Pacee (anen. pau) — KpemuHusm,
bonesnv bproca (anen. epau, omxpwvisuiuili Mukpob opyyenna) — opyyennes, 00/1€3Hb
Kepna-Ypobaxa (aecmputickuti oepmamonoe B.Kepnv u amepukanckuil 0epmamonoe
E. Vpbax) — xcanmo3s; onyxono Bunvmca (nem. xupype M. Bunvmc) — negpoma;
aurn. Henoch's angina (nem. ocnosononoscnux neouampuu) — necrotic tonsillitis,
Cooley's anemia (amep. neouamp) — thalassemia, Graves disease (anen. epau) —
exophthalmic goiter, Pfeiffer's disease (rem. spau) — infectious mononucleosis; unewm.
Andersen' Krankheit — Amylopektinose — Glykogenose mit Leberzirrhose, Crohn
Krankheit (amep. ecacmposumeponoz) — granulomatése Erkrankung, Barlow'
Krankheit (anen. epau) — Skorbut — Scharbock, Aujeszky’ Krankheit (eéencepckuil na-
monoe) — Pseudolyssa — Pseudorabies — Pseudowut, Basedow' Krankheit (nem. épau)
— diffuser toxischer Kropf, Meulengracht-Krankheit (0amckuii epau) — Gilbert-
Meulengracht-Syndrom — gutartige familidre Choldmie u op.

Taxum oOpa3oM, pacCMOTPEHHBIE HAMU MPUMEPhI CHHOHUMHH B MEIUIIMHCKOM
TEPMUHOJIOTHH, B YAaCTHOCTH HO30JIOTHYECKOM, CBUACTEIHCTBYIOT O JOCTATOYHO
OOJIBITION MTPEACTABICHHOCTH 3TOTO TPOIEcca B CIIEIIUATBLHON JICKCHKE.

["oBOpst 0 ceMaHTUYECKOM MPOIECCe, MOXKHO CAENAaTh BBIBOJ, UTO SBJICHUE CHU-
HOHUMUU OTJIMYHO OT aHAJIOTUYHOTO Tpoliecca B oOIIenuTepaTypHoi jJekcuke. OT-
JUYHE CBOJIUTCS K TOMY, U4TO 3TOT MPOIECC HE 3aTPAruBarOT XapaKTEPHBIX JICKCUKO-
CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB TepMuHoJoTun. OH MPOTEKAET B T€X Mpejenax, KOTOphie
HE HApyIIAIOT CEMaHTUUECKON ompenesieHHOCTH TepmuHa. [[omHbIi 00beM TOHSATHS
(TepMHHA) OTIPEACISICTCS] TOJIBKO C YYETOM OCMBICIICHUS €r0 MECTa B CUCTEME IOHS-
THUW COOTBETCTBYIOIIEH OTpac/id 3HAHUN, TO €CTh OaHKa TEPMUHOB, WX ACHUHUIIUN U

crielupuK yrnoTpeoaeHusl.
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